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20. 12, 1937 Bekanntmachung über die Ratifikation des am 26. September 1927 in Genf unterzeichneten Abkommens 
zur Vollſtreckung ausländiſcher Schiedsſprüche 


Verordnung 


„ „„ — %% W e Ca Ce 


über das Abkommen zur Vollſtreckung ausländiſcher Schiedsſprüche. 


Vom 20. Dezember 1937. 
Artikel 1 


Auf Grund der Verordnung betr. die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 18. Dezember 1933 (G. Bl. S. 631) wird dem in Genf am 26. Sep⸗ 
tember 1927 unterzeichneten Abkommen zur Vollſtreckung ausländiſcher Schiedsſprüche zugeſtimmt. 

Pos Abkommen wird nachſtehend veröffentlicht. 


Artikel 2 


Dieſe Verordnung tritt mit dem auf die Verkündung folgenden Tage in Kraft Der Tag, an 
dem das Abkommen gemäß ſeinem Artikel 8 für die Freie Stadt Danzig in Kraft tritt, iſt im Geſetz⸗ 
blatt für die Freie Stadt Danzig bekanntzumachen. 


Danzig, den 20. Dezember 1937. 
Der Senat der Freien Stadt Dan 


1.7302 


Convention pour l'exé- 
eution des Sentences 
Arbitrales Etrangères 


Le Président du Reich alle- 
mand; le Président de la Ré- 
publique d'Autriche; Sa Majesté 
le Roi des Belges; Sa Majesté le 
Roi de Grande-Bretagne, d'Ir- 
lande et des Territoires britan- 
niques au dela des mers, Em- 
pereur des Indes; Sa Majesté le 
Roi de: Danemark; le Président 
de la République d'Estonie; le 
Président de la République fran- 
gaise; Sa Majesté le Roi d'Italie; 
le Président de la République 
du Nicaragua; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie: Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Président 
de la République de Finlande; 
son Altesse Royale la Grande 
Duchesse de Luxembourg; sa 
Majesté le Roi de Suede; le 
Président de la République 


Greifer 


Convention 
on the Execution of 
Foreign Arbitral Awards 


The President of the German 
Reich; The President of the 
Austrian Republic; His Majesty 
the King of the Belgians;: His 
Majesty the King of Great 
Britain and Ireland and of the 
British Dominions beyond. the 
Seas, Emperor. of India; His Ma- 
jesty the King of Denmark; The 
President of the Estonian Re- 
publie; The President of the 
French Republic; His Majesty 
the King of Italy; The Presi- 
dent of the Republic: of Nica- 
ragua; Her Majesty the Queen 
of the Netherlands; His Ma- 
jesty the King of Roumania; 
His Majesty the King of Spain; 
The President of the Finnish 
Republie; Her Royal Highness 
the Grand Duchess. of Luxem- 
burg; His.Majesty the King of 


: (Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 13. 1. 1938.) 


Dr. Wiers⸗Keiſer 


(Überſetzung) 
Abkommen zur Voll: 
ſtreckung ausländiſcher 

Schiedsſprüche 


Der Deutſche Reichspräſident, der 
Bundespräſident der Republik öfter- 
reich, Seine Majeſtät der König 
der Belgier, Seine Majeſtät der 
König von Großbritannien und 
Irland und der britiſchen über⸗ 
ſeeiſchen Lande, Kaiſer von Indien, 
Seine Majeſtät der König von 
Dänemark, der Präſident der Re⸗ 
publik Eſtland, der Präſident der 
Franzöſiſchen Republik, Seine Ma⸗ 
jeſtät der König von Italien, ber 
Präſident der Republik Nicara⸗ 
gua, Ihre Majeſtät die Königin 
der Niederlande, Seine Majeſtät 
der König von Rumänien, Seine 
Majeſtät der König von Spanien, 
der Präſident der Republik Finn⸗ 
land, Ihre Königliche Hoheit die 
Großherzogin von Luxemburg, 
Seine Majeſtät der König von 
Schweden, der Präſident der 


T'checoslovaque; le Président de 
la République de Pologne, pour 
la Ville Libre de Dantzig; 


signataires du Protocole relatif 
aux clauses d'arbitrage ouvert à 
Genéve depuis le 24 septembre 
1928, 

Résolus à conclure une con- 
vention en vue de compléter ce 
protocole, 

Ont désigné pour leurs pléni- 
potentiaires, savoir: 


Le Président de la Ré- 
publique de Pologne, 
pour la Ville Libre de 


Dantzig: 
M. Francois Sokal, 
Ministre plenipoten- 


tiaire, Délégué à la So- 
ciété des Nations; 
Lesquels, aprés avoir commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes: 


Article premier 

Dans les territoires relevant 
de l'une des Hautes Parties con- 
tractantes auxquel s'applique la 
présente convention, l'autorité 
d'une sentence arbitrale rendue 
à la suite d'un compromis ou 
d'une clause | compromissoire 
visés au Protocole relatif aux 
clauses d'arbitrage, ouvert à 
Genève depuis le 24 septembre 
1923, sera reconnue et lexécu- 
tion de cette sentence sera 
accordée; conformément: aux 
règles de procédure suivies dans 
le territoire où la sentence est 
invoquée, lorsque cette sentence 
aura été rendue dans un terri- 
toire relevant del’une des Hautes 
Parties contractantes ^ auquel 
s'applique la présente conven- 
tion et entre personnes soumises 
à la juridiction de l'une des 
Hautes Parties contractantes. 


Pour obtenir cette reconnais- 
sance ou cette exécution, il sera 
nécessaire, en outre: 

a) Que la sentence ait été ren- 
due à la suite d'un compro- 
mis ou d'une clause compro- 
missoire valables d'aprés la 
législation qui leur est ap- 
plicable; 

b) Que, d'aprés la loi du pays 
ou elle est invoquée, l'objet 
de la sentence soit suscep- 
"ble d’être réglé par voie 
d'arbitrage; 
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Sweden; The President of the 
Czechoslovak’ Republic; The Pre- 
sident of the Polish Republic, 
for the Free City of Danzig; 


signatories of the Protocol on 
Arbitration Clauses, opened at 
Geneva on September 24th, 
1923, 

having resolved to conclude a 
Convention with the object of 
supplementing the said Proto- 
col, have appointed as their 
Plenipotentiaries the following: 


The President of the Po- 
lish Republic, 
for the Free City of Danzig: 


M. Frangois Sokal, Min- 
ister: Plenipotentiary, 
Delegate accredited to 
the League of Nations; 

Who. having communicated 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed on 
the following provisions: 


Article 1 

In the territories of any High 
Contracting Party to which the 
present Convention applies, an 
arbitral award made in pursu- 
ance of an agreement, whether 
relating to existing or future 
differences (hereinafter called 

“a submission to arbitration ") 
covered by the Protocol on. Ar- 
bitration Clauses, opened at Ge- 
neva on September 24th, 1923, 
shall be recognised as binding 
and shall be enforced in accor- 
dance with the rules of the pro- 
cedure of the territory where 
the award is relied upon, pro- 
vided that the said award has 
been made in a territory of one 
of the High Contracting Parties 
to which the present Convention 
applies and between persons 
who are subject to the juris- 
diction of one of the High 
Contracting Parties. 

To obtain such recognition or 
enforcement, it shall further, 
be necessary: 

(a) That the award has been 
made in pursuance of a sub- 
mission to arbitration which 
is valid under the law ap- 
emt thereto; 


(b) That the subject matter of 
the award 1s capable of 
settlement by arbitration 
under the law of the coun- 
try in which the award is 

© sought to be relied upon; 


Tſchechoflowakiſchen Republik, ber 
Präſident der Republik Polen für 


die Freie Stadt Danzig, 


die das ſeit dem 24. September 
1923 in Genf aufgelegte Proto⸗ 
koll über die Schiedsklauſeln ge⸗ 
zeichnet haben, 


haben beſchloſſen, zu einer Ergän⸗ 
zung ein Abkommen zu ſchließen, 


und zu ihren Bevollmächtigten er⸗ 
nannt: 
pp. 


Der Präſident ber Repu⸗ 
blik Polen, 
Für die Freie Stadt Danzig: 


Herrn François Sotal, 
bevollmächtigten Miniſter, 
Delegierten beim Völker⸗ 
bund. 

Dieſe haben einander ihre Voll⸗ 
machten mitgeteilt, ſie in guter und 
gehöriger Form befunden und ſind 
über folgende Beſtimmungen über⸗ 
eingekommen: 


Artikel 1 


In den Gebieten eines der hohen 
vertragſchließenden Teile, auf die 
dieſes Abkommen anzuwenden iſt, 
wird ein Schiedsſpruch, der auf 
Grund einer Schiedsabrede oder 
einer Schiedsklauſel ergangen iſt, 
wie ſie in dem ſeit dem 24. Sep⸗ 
tember 1923 in Genf aufgelegten 
Protokoll über die Schiedsklauſeln 
vorgeſehen ſind, als wirkſam an⸗ 
erkannt und gemäß den Ber- 
fahrensvorſchriften des Landes, in 
dem er geltend gemacht wird, zur 
Vollſtreckung zugelaſſen, wenn er 
im Gebiete eines der hohen ver⸗ 
tragſchließenden Teile, auf das 
dieſes Abkommen anzuwenden iſt, 
und zwiſchen Perſonen ergangen 
iſt, die der Gerichtsbarkeit eines 
der hohen vertragſchließenden Teile 
unterſtehen. 


Zu dieſer Anerkennung oder Voll⸗ 
ſtreckung iſt ferner notwendig: 


a) daß der Schiedsſpruch auf 
Grund einer Schiedsabrede 
oder einer Schiedsklauſel er⸗ 
gangen iſt, die nach der auf 
ſie anwendbaren Geſetzgebung 
gültig ſind; 

b) daß nach dem Rechte des Lan⸗ 
des, in dem der Schiedsſpruch 


geltend gemacht wird, der Ge⸗ 


genſtand des Schiedsſpruchs 


einem ſchiedsgerichtlichen Ver⸗ 


fahren unterworfen a 
fam; 


c) Que la sentence ait été pro- 
noncee par le tribunal arbi- 
tral prévu par le compromis 
ou la clause compromissoire, 
ou constitué conformément 
à l'accord des parties et 
aux règles de droit appli- 
cables à la procédure d'ar- 
bitrage; 

d) Que la sentence soit devenue 
définitive dans le pays oü 
elle a été rendue, en ce sens 
qu'elle ne sera pas consi- 
dérée comme telle si elle 
est susceptible d'opposition, 
d'appel ou de pourvoi en 
cassation (dans les pays oü 
ces procédures existent), ou 
s'il est prouvé qu'une pro- 
cédure tendant à contester 
la validité de la sentence 
est en cours: 

e) Que la reconnaissance ou 
l'exécution de la sentence ne 
soit pas contraire à l'ordre 
public ou aux principes. du 
droit publie du pays oü elle 
est. invoquée. 


Article 2 
Même si les conditions prévues 
à larticle premier sont remplies, 
la reconnaissance et l'exécution 
de la sentence seront refusées si 
le. juge. constate: 


a) Que la sentence a été annu- 
lee dans le pays ou elle a 
été rendue; 

b). Que la partie contre laquelle 
la sentence est invoquée n'a 
pas eu, en temps utile, con- 
naissance de la procédure 
arbitrale, de maniere à pou- 
voir faire valoir ses moyens 
ou, qu'étant incapable, elle 
n'y a pas été régulièrement 
représentée; 


c) Que la sentence ne porte pas 
sur le différend visé dans le 
compromis ou rentrant dans 
les prévisions de la clause 
compromissoire, ou. qu'elle 
contient des. décisions qui 
dépassent les termes du 
compromis ou de la clause 
compromissoire. 


Si la sentence n'a pas tranché 
toutes les questions soumises au 
tribunal arbitral, l'autorité com- 
pétente du pays oü est demandée 
la reconnaissance ou l'exécution 
de cette sentence pourra, si elle 


le juge à propos. ajourne? cette 
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(c) That the award has been 
made by the Arbitral Tri- 
bunal provided for in the 
submission to arbitration or 
constituted in the manner 
agreed upon by the parties 
and in conformity with the 
law governing the arbitra- 
tion procedure; 
That the award has be- 
come final in the country 
in which it has been made. 
in the sense that it will not 
be considered as such if 
it is open to opposition, 
appel or pourvoi en cassa- 
tion (in the countries where 
such forms of procedure 
exist) or if it is proved that 
any proceedings for the pur- 
pose of contesting the vali- 
dity of the award are 
pending; 

(e) That the recognition or 
enforcement: of the award 
is not contrary to the public 
poliey or to the principles 
of the law of the country 
in which it is sought to be 
relied. upon.. 


(d 


— 


Article 2 
Even if the conditions laid 
down in Article 1 hereof are 


fulfilled, recognition and enforce- 


ment of the award shall be 
refused if the Court is satisfied: 


(a) That the award has been 
annulled in the country in 
which: it was made; 

(b) That the party against 
whom it is sought to use 
the award was not given 
notice of the arbitration 
proceedings in sufficient 
time to enable him to pre- 
sent his case; or that, being 
under a legal incapacity, 
he was not properly repre- 
sented; 


(c) That the award does not 
deal with the differences 
contemplated by or falling 

within the terms of the 
submission toi. arbitration 
or that it contains deci- 
sions on matters beyond the 
scope of the submission to 
arbitration. 


I£ the award has not covered 


all the questions submitted to 


the arbitral tribunal, the com- 
petent authority of the country 
where recognition or enforce- 
ment of the award is sought 
can; if it think fit, postpone 


c) daß der Schiedsſpruch von 
dem Schiedsgerichte gefällt 
wurde, das in der Schiedsab⸗ 
rede oder der Schiedsklauſel 
vorgeſehen oder gemäß der 
Vereinbarung der Parteien 
und den auf das Schiedsver⸗ 
fahren anwendbaren Rechts⸗ 
vorſchriften gebildet worden iſt; 

d) daß der Schiedsſpruch in dem 
Lande, in dem er ergangen iſt, 
eine endgültige Entſcheidung 
darſtellt; er gilt nicht als end⸗ 
gültig, wenn er dem Einſpruch, 
der Berufung oder der Nich⸗ 
tigkeitsbeſchwerde unterworfen 
iſt (in den Ländern, in denen 
dieſe Rechtsbehelfe beſtehen), 
oder wenn nachgewieſen wird, 
daß ein Verfahren zwecks An⸗ 
fechtung der Gültigkeit des 
Schiedsſpruchs anhängig iſt; 


e) daß die Anerkennung oder 
Vollſtreckung des Schieds⸗ 
ſpruchs nicht der öffentlichen 
Ordnung oder den Grund⸗ 
ſätzen des öffentlichen Rechts 
des Landes, in dem er geltend 
gemacht wird, widerſpricht. 


Artikel 2 


Auch wenn die im Artikel 1 
vorgeſehenen Vorausſetzungen ge⸗ 
geben ſind, iſt die Anerkennung 
und Vollſtreckung des Schieds⸗ 
ſpruchs zu verſagen, wenn der 
Richter feſtſtellt, 

a) daß der Schiedsſpruch in dem 
Lande, in dem er ergangen iſt, 
für nichtig erklärt worden iſt; 
daß die Partei, gegen die der 
Schiedsſpruch geltend gemacht 
wird, nicht zeitig genug von 
dem ſchiedsgerichtlichen Ver⸗ 
fahren Kenntnis erlangt hat, 
` um ihre (Angriffs⸗ und Ber- 
teidigungs⸗) Mittel geltend 
machen zu können, oder daß 
jie im Falle ihrer Prozeß⸗ 
unfähigkeit nicht ordnungs⸗ 
mäßig vertreten war; 
daß der Schiedsſpruch nicht 
die in der Schiedsabrede er⸗ 
wähnten oder unter die Be⸗ 
ſtimmungen der Schiedsklauſel 
fallenden Streitpunkte be⸗ 
trifft, oder daß er Entſchei⸗ 
dungen enthält, welche die 
Grenzen der Schiedsabrede 
oder der Schiedsklauſel über⸗ 
ſchreiten. 

Wenn der Schiedsſpruch nicht 
alle dem Schiedsgericht unterbrei⸗ 
teten Fragen entſchieden hat, kann 
die zuſtändige Behörde des Lan⸗ 
des, in dem die Anerkennung oder 
Vollſtreckung nachgeſucht wird, die 
Anerkennung oder Bollitredung, 


b 


— 


<~ 


c 


reconnaissance ou cette exécu- 
tion, ou la subordonner à une 
garantie que cette autorité dé- 
terminera. 


Article 3 


Sila partie contre laquelle la 
sentence a été rendue établit 
quil existe, d'aprés les régles 
de droit applicables à la procé- 
dure d'arbitrage, une cause, autre 
que celles visées à l'article pre- 
mier, lit. a) et c), et à l'article 2, 
lit. b) et c), qui lui permette de 
contester en justice la validité 
de la sentence, le juge pourra, 
sl lui plait, refuser la recon- 
naissance ou l'exécution, ou les 
suspendre en donnant à la par- 
tie un délai raisonnable pour 
faire prononcer la nullité par le 
tribunal compétent, 


Article 4 
La partie qui invoque la sen- 
tence, ou qui en demande l'exé- 
cution, doit fournir notamment: 


19 L'original de la sentence ou 
une copie réunissant, d'aprés 
la législation du pays ou 
elle a été rendue, les con- 
ditions requises pour son 
authenticité; 


2» Les piéces et renseignements 
de nature à établir que la 
sentence est devenue défini- 
tive, dans le sens déterminé 
à larticle premier, lit. d), 
dans le pays où elle a été 
rendue; 

3* Le cas échéant, les pieces et 
renseignements de nature à 
établir que les conditions 
prévues à l'article premier, 
alinéa 1 et alinéa 2, lit. a) 
et c), sont remplies. 


Il peut être exigé de la sen- 
tence et des autres piéces men- 
tionnées dans cet article une 
traduction faite dans la langue 
officielle du pays où la sentence 
est invoquée. Cette traduction 
doit être certifiée conforme par 
un agent diplomatique ou con- 
sulaire du pays auquel ressortit 
la partie qui invoque la sentence 
ou par un traducteur assermenté 
du pays où la sentence est in- 
voquee, 

E 


Article 5 


Les dispositions des articles 
précédents ne privent aucune 
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such recognition or enforcement 
or grant it subject to such gua- 
rantee as that authority may 
decide. 


Article 3 

If the party against whom 
the award has been. made 
proves that, under the law go- 
verning the arbitration proce- 
dure, there is, a ground, other 
than the grounds referred to in 
Article 1 (a) and (c), and Ar- 
ticle 2 (b) and (c), entitling 
him to contest the validity of 
the award in a Court of Law, 
the Court may, if it thinks fit, 
either refuse recognition or 
enforcement of the award or 
adjourn the consideration there- 
of, giving such party a rea- 
sonable time within which to 
have the award annulled by the 
competent tribunal. 


Article 4 
The party relying upon an 
award or claiming its enforce- 
ment must supply, in parti- 
cular: 

(1) The original award or a 
copy thereof duly authenti- 
cated, according to the re- 
quirements of the law of 
the country in which it was 
made; 


(2 


— 


Documentary or other evi- 
dence to prove that the 
award has become final, in 
the sense defined in Ar- 
ticle 1 (d), in the country 
in which it was made; 

(3) When necessary, documen- 
tary or other evidence to 
prove that the conditions 
laid down in Articlel, para- 
graph 1 and paragraph 2 
(a) and (c), have been ful- 
filled. 


A translation of the award 
and of the other documents 
mentioned in this Article into 
the official language of the 
country where the award is 
sought to be relied upon may 
be demanded. Such translation 
must be certified correct by a 
diplomatie or consular agent of 
the country to which the party 
who seeks to rely upon the 
award belongs or by a sworn 
translator of the country where 
the award is sought to be relied 
upon. 


Article 5 


The provisions of the above 
Articles shall not deprive any 


wenn ſie dies für angebracht hält, 
ausſetzen, oder von einer Sicher⸗ 
heitsleiſtung abhängig machen, die 
ſie zu beſtimmen hat. 


Artikel 3 

Wenn die Partei, zu deren Un⸗ 
gunſten der Schiedsſpruch ergangen 
iſt, dartut, daß ſie nach den auf 
das Schiedsverfahren anwendbaren 
Rechtsvorſchriften die Gültigkeit 
des Schiedsſpruchs aus einem an⸗ 
deren Grunde als den im Artikel 1 
lit. a und c und Artikel 2 lit. b 
und c erwähnten Gründen gericht⸗ 
lich anzufechten berechtigt iſt, kann 
der Richter nach ſeinem Ermeſſen 
die Anerkennung oder Vollſtreckung 
verjagen oder fie ausſetzen und der 
Partei eine angemeſſene Friſt be⸗ 
ſtimmen, um vor dem zuſtändigen 
Gericht den Ausſpruch der Nichtig⸗ 
keit herbeizuführen. 


Artikel 4 
Die Partei, die den Schieds⸗ 
ſpruch geltend macht oder ſeine 
Vollſtreckung beantragt, hat ins⸗ 
beſondere vorzulegen: 

1. die Urſchrift des Schieds⸗ 
ſpruchs oder eine Abſchrift, 
die nach der Geſetzgebung des 
Landes, in dem er ergangen 
iſt, alle für ihre Beweiskraft 
erforderlichen Bedingungen 
erfüllt; 

2. die Urkunden und Unterlagen, 
die dartun, daß der Schieds⸗ 
ſpruch in dem Lande, in dem 
er ergangen iſt, eine endgül⸗ 
tige Entſcheidung im Sinne 
des Artikel 1 lit. d darſtellt; 


3. erforderlichenfalls die Ur⸗ 
kunden und Unterlagen, die 
dartun, daß die im Artikel 1 
und Abſ. 1 und Abſ. 2 lit. a 
und c beltimmten Voraus⸗ 
ſetzungen vorliegen. 


Auf Verlangen iſt eine Über⸗ 
ſetzung des Schiedsſpruchs und der 
anderen in dieſem Artikel erwähn⸗ 
ten Urkunden in die amtliche Sprache 
des Landes, in dem der Schieds⸗ 
ſpruch geltend gemacht wird, bei⸗ 
zubringen. Ziele Überſetzung muß 
von einem diplomatiſchen oder kon⸗ 
ſulariſchen Vertreter des Landes, 
dem die Partei, die den Schieds⸗ 
ſpruch geltend macht, angehört oder 
von einem beeidigten Dolmetſcher 
des Landes, in dem der Schieds⸗ 
ſpruch geltend gemacht wird, als 
richtig beſcheinigt ſein. 


Artikel 5 


Die Beſtimmungen der voran⸗ 
gehenden Artikel ſchließen nicht 


partie intéressée du droit de se 
prévaloir d'une sentence arbi- 
trale, de la maniére et dans la 
mesure admises par la légis- 
Jation ou. les traités du pays 
où cette sentence est invoquée. 


Article 6 

La présente convention ne 
s'applique qu'aux sentences ar- 
bitrales rendues aprés, la mise 
en vigueur du Protocole. relatif 
aux clauses d'arbitrage, ouvert 
à Genéve depuis le 24 septembre 
1923. 


— 


Article 7 
La présente convention, qui 
restera ouverte à la signature 
de tous les signataires du Pro- 
tocole de 1923 relatif aux clau- 
ses d'arbitrage, sera ratifiée. 
Elle ne pourra être ratifiée 
qu'au nom de ceux des Membres 
de la Société des Nations et 
des Etats non membres pour le 
compte desquels le Protocole de 
1923 aura été ratifiée. 


Les ratifications seront dé- 
posées aussitôt que possible 


aupres du Secretaire general de 
la Société des Nations, qui en 
notifiera le dépót à tous les 
signataires. 


Article 8 

La présente convention entrera 
en vigueur trois mois apres 
qu'elle aura été ratifiée au nom 
de deux Hautes Parties contrac- 
tantes. Ultérieurement, l'entrée 
en vigueur se fera, pour chaque 
Haute Partie contractante, trois 
mois aprés le dépót de sa rati- 
fication auprès du Secrétaire 
général de la Société des Na- 
tions. 


Article 9 


La présente convention pourra 
être -dénoncée au nom de tout 
Membre de la Société des Nations 
ou de tout Etat non membre. La 
dénonciation sera notifiee par 
écrit au Secrétaire général de 
la Société des Nations, qui com- 
muniquera immédiatement copie 
certifiée conforme de la notifi- 
cation & toutes les autres Par- 
ties contractantes, en leur fai- 
sant savoir la date à laquelle il 
laura reçue. 


La dénonciation ne produira 
ses effets qu'à l'égard de la 
Haute Partie contractante qui 
laura notifiée et un an aprés 
que la notification en sera par- 
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interested party of the right of 


availing himself of an arbitral 
award in the manner and to 
the extent allowed by the law 
of the treaties of the country 
where such award.is sought to 
be relied upon. 


Article:6 
The present Convention ap- 
plies only. to arbitral- awards 
made after the coming-into- 
foree of the Protocol on Arbi- 
tration Clauses, opened at Ge- 
neva on September 24th, 1923. 


Article 7 

The present Convention, which 
will remain open to the signa- 
ture of all the signatories of the 
Protocol of 1928 on Arbitration 
Clauses, shall be ratified. 

It may be ratified only on be- 
half of those Members of the 
League of Nations and non- 
Member States on whose behalf 
the Protocol of 1923 shall have 
been ratified. 


Ratifications shall be depo- 
sited as soon as possible with 
the Secretary-General of the 
League of Nations, who will 
notify such deposit to all the 
signatories. 


Article 8 

The present Convention shall 
come into force three months 
after it shall have been ratified 
on behalf of two High Contrac- 
ting Parties. Thereafter, it shall 
take effect, in the case of each 
High Contracting Party, three 
months after the deposit of the 
ratification on its behalf with 
the Secretary -General of the 
League of Nations. 


Article 9 


The present Convention may 
be denounced on behalf of any 
Member of the League. or non- 
Member State. |Denunciation 
shall be notified in writing to 
the Secretary-General of the 
League of Nations, who will 
immediately send a copy there- 
of, certified to be in conformity 
with the notification, to all the 
other Contracting Parties, at 
the same time informing them 
of the date on which he re- 
ceived it. 

The denunciation shall come 
into force only in respect of the 
High Contracting Party which 
shall have notified it and one 
year after such notification 


aus, daß eine Partei von einem 
Schiedsſpruch nach Maßgabe der 
Geſetzgebung oder der Verträge 
des Landes, in dem er geltend ge⸗ 
macht wird, Gebrauch macht. 


Artikel 6 
Dieſes Abkommen findet nur 
auf Schiedsſprüche Anwendung, die 
nach dem Inkrafttreten des in 
Genf ſeit dem 24. September 1923 
aufgelegten Protokolls über die 
Schiedsklauſeln ergangen ſind. 


Artikel 7 

Dieſes Abkommen, deſſen Zeich⸗ 
nung allen Staaten freiſteht, die 
das Protokoll von 1923 über die 
Schiedsklauſeln gezeichnet haben, iit 
zu ratifizieren. 

Es kann nur im Namen Der- 
jenigen Mitglieder des Völker⸗ 
bundes ſowie derjenigen nicht zu 
den Mitgliedern gehörigen Staaten 
ratifiziert werden, für die das Pro⸗ 
tokoll von 1923 ratifiziert worden 


iſt. 

Die Natifikationsurkunden find 
ſobald wie möglich bei dem Ge⸗ 
neralſekretär des Völkerbundes zu 
hinterlegen. Dieſer wird die Hin⸗ 
tele allen Unterzeichnern mit⸗ 
eilen. 


Artikel 8 

Dieſes Abkommen tritt drei Mo⸗ 
nate, nachdem es im Namen von 
zwei der hohen vertragſchließenden 
Teile ratifiziert worden iſt, in 
Kraft. In der Folge tritt es für 
jeden hohen vertragſchließenden 
Teil drei Monate nach der Hinter⸗ 
legung ſeiner Ratifikationsurkunde 
beim Generalſekretär des Völker⸗ 
bundes in Kraft. 


Artikel 9- 

Dieſes Abkommen kann im Namen 
jedes Mitglieds des Völkerbundes 
oder jedes nicht zu den Mitglie⸗ 
dern gehörigen Staates gekündigt 
werden. Die Kündigung iſt ſchrift⸗ 
lich dem Generalſekretär des Völ⸗ 
kerbundes mitzuteilen. Dieſer wird 
unverzüglich eine beglaubigte Ab⸗ 
ſchrift der Mitteilung allen an⸗ 
deren vertragſchließenden Teilen 
überſenden und ihnen dabei den 
Tag bekanntgeben, an dem er die 
Mitteilung erhalten hat. 


Die Kündigung wirkt nur hin⸗ 
ſichtlich des hohen vertragſchließen⸗ 
den Teiles, der ſie mitgeteilt hat, 
und erſt mit dem Ablauf eines 
Jahres, nachdem die Mitteilung 


venuo au Secrétaire général de 
la; Société ‚des Nations. 


. La dénonciation du Protocole 
relatif aux clauses d'arbitrage 
entraînera de plein droit la 
dénonciation de la présente con- 
vention. 


Article 10 


L'effet de la présente conven- 
tion ne s'étend pas de plein droit 
aux colonies, protectorats ou ter- 
ritoires placés sous la suzerai- 
neté ou le mandat de l'une des 
Hautes Parties contractantes. 

L'extension à l'un ou plusieurs 
de.ces colonies, territoires ou 
protectorats auxquels le Proto- 
cole relatif aux clauses d'arbi- 
trage, ouvert.à Geneve depuis 
le 24 septembre 1923, est appli- 
cable pourra à tout moment être 
effectuée par une déclaration 
adressée au Secrétaire général 
de la Société des Nations par 
une des Hautes Parties contrac- 
tantes. 

Cette déclaration produira 
effet trois mois aprés son dépót. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes pourront à tout moment 
dénoncer la convention pour 
l'ensemble ou l'un quelconque 
des colonies, protectorats ou 
territoires visés ci-dessus. L'ar- 
ticle 9 est applicable à cette 
dénonciation: 


Article 11 


Une copie certifiée conforme 
de la présente convention sera 
transmise par le Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nàtions 
à tout Membre de la Société des 
Nations et à tout Etat non 
membre signataire de ladite 
convention. 


En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires susnommés ont signé la 
présente convention. 


Fait à Geneve, le vingt-six 
septembre mil neuf cent vinet- 
sept, en un seul exemplaire, 
dont les textes anglais et fran- 
çais feront également foi. et 
qui restera déposé dans les ar- 
chives de la Société des Nations. 


Allemagne: 


Agtriche- 


Dr. Adolf Müller 


E. Pflügl 
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Shall have reached the Secre- 


tary-General of the League of 
Nations. 


The denunciation of the Pro- 


tocol on Arbitration Clauses 
shall entail, ipso facto, the 
denunciation of the present 
Convention. 


Article 10 

The present Convention does 
not apply to the Colonies, Pro- 
tectorates or territories under 
suzerainty or mandate of any 
High Contracting Party unless 
they are specially mentioned. 

The application of this Con- 
vention to one or more of such 
Colonies, Protectorates or ter- 
ritories to which the Protocol 
on Arbitration Clauses, opened 
at Geneva on September 24th, 
1923, applies, can be effected at 
any time by means of a de- 
claration addressed to the Se- 
cretary-General of the League 
of Nations by one of the High 
Contracting Parties. 

Such declaration shall take 
effect three months after the 
deposit thereof. 

The High Contracting Parties 
can at any time denounce the 
Convention for all or any of the 
Colonies, Protectorates or terri- 
tories referred to above. Ar- 
ticle 9 hereof applies to such 
denunciation. 


Article 11 


A certified copy of the pre- 
sent Convention shall be trans- 
mitted by the Secretary-Gene- 
ral of the League of Nations to 
every Member of the League 
of Nations and to every non- 
Member State which signs the 
same. 


In faith whereof the above- 
named  Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 


Done at Geneva, on the 
twenty-sixth day of September 
one thousand nine hundred and 
twenty-seven, in à single copy. 
of which the English and 
French texts are both authentic, 
and which will be kept in the 
archives of the League of 
Nations. 


Germany: 


EH DEE 


dem Generalſekretär des Böler- 
bundes zugegangen iſt. 


Die Kündigung des Protokolls 
über die Schiedsklauſeln hat ohne 
weiteres die Kündigung dieſes Ab⸗ 
kommens zur Folge. 


Artikel 10 
Die Geltung dieſes Abkommens 


erſtreckt ſich nicht ohne weiteres auf 


die Kolonien, Protektorate oder 
Gebiete, die unter der Oberhoheit 
oder dem Mandat eines der hohen 
vertragſchließenden Teile ſtehen. 

Die Ausdehnung auf eine oder 
mehrere dieſer Kolonien, Gebiete 
oder Protektorate, auf die das ſeit 
dem 24. September 1923 in Genf 
aufgelegte Protokoll über die 
Schiedsklauſeln anwendbar iſt, kann 
jederzeit durch eine an den Gene⸗ 
ralſekretär des Völkerbundes ge⸗ 
richtete Erklärung eines der hohen 
vertragſchließenden Teile herbeige- 
führt werden. 


Dieſe Erklärung tritt drei Mo⸗ 
nate nach ihrer Hinterlegung in 
Kraft. 

Die hohen vertragſchließenden 
Teile können jederzeit das Abkom⸗ 
men für alle oder einzelne der oben 
erwähnten Kolonien, Protektorate 
oder Gebiete kündigen. Artikel 9 
findet auf dieſe Kündigung An⸗ 
wendung. 


Artikel 11 


Eine beglaubigte Abſchrift dieſes 
Abkommens wird durch den Gene⸗ 
ralſekretär des Völkerbundes allen 
Mitgliedern des Völkerbundes und 
allen nicht zu den Mitgliedern ge⸗ 
hörenden Staaten, die dieſes Ab⸗ 
kommen unterzeichnet haben, über⸗ 
ſandt werden. 

Zu Urkund deſſen haben die oben 
genannten Bevollmächtigten dieſes 
Abkommen gezeichnet. 

Geſchehen in Genf am 26. Sep⸗ 
tember 1927 in einer einzigen Aus⸗ 
fertigung, deren engliſcher und 
franzöſiſcher Wortlaut in gleicher 
Weiſe maßgebend iſt und die in 
den Archiven des Völkerbundes 
niedergelegt bleibt. 


Deutſchland: 
Dr. Adolf Müller 


Sſterreich: 
E. Pflügl 


ta 


Belgique: Beigium: 
J. Brunet 

La Belgique se réserve la liberté de ıestreindre l'engagement 
pris à l'article premier aux contrats qui sont considérés comme 


commerciaux par son droit national. 


Grande-Bretagne Great Britain 
et Irlande du Nord: and Northern Ireland: 
Austen Chamberlain 
ainsi que toute partie del'Em- and all parts of the British 
pire britannique non membre Empire which are not sepa- 
séparé de la Société des Na- rate Members of the League 
tions. of Nations. 


Nouvelle-Zélande: New Zealand: 
Qi. Parr 
Western Samoa is included. 


Danemark: Denmark: 


A. Oldenburg 

D’apres le droit danois, les sentences arbitrales rendues par 
un tribunal d'arbitrage ne sont pas immédiatement exigibles, 
mais il est nécessaire dans chaque cas pour les rendre exi- 
gibles de s'adresser aux tribunaux ordinaires. Àu cours de ces 
procédés devant ces tribunaux, la sentence arbitrale sera ce- 
pendant admise généralement sans examen ultérieur comme 
base pour le jugement définitif de l'affaire. Sauf ratification. 


Ville Libre de Dantzig: Free City of Danzig: 


F. Sokal 
Espagne: Spain: 
Mauricio Lopez Roberts 
Marquis de la Torrehermosa 
Estonie: Estonia: 


A.Schmidt 
Le Gouvernement estonien se réserve la liberté de restreindre 


l'engagement pris à Particle premier aux contrats qui sont dé- 
clarés commerciaux par son droit national. 


Finlande: Finland: 


Rudolf Holsti 


France: France: 
Aristide Briand 

Le Gouvernement francais se réserve la liberté de restreindre 
l'engagement pris à l'article premier aux contrats qui sont dé- 
clarés commerciaux par son droit national. 


Italie: j Ttaly: 
Vittorio Bcigloja. ioiun 


Belgien: 
J. Brunet 


Belgien behält ſich das Recht 
vor, die im Artikel 1 über⸗ 
nommene Verpflichtung auf Ver⸗ 
träge zu beſchränken, die in 
ſeinem nationalen Recht als Han⸗ 
delsgeſchäfte behandelt werden. 


Großbritannien und Nord- 
irland: 
Auſten Chamberlain 
ſowie alle Teile des Britiſchen 
Reichs, die nicht ſelbſtändige 


Mitglieder des Völkerbundes 
ſind. 
Neuſeeland: 
J. Parr 
Einſchließlich Weſt⸗Samoa. 
Dänemark: 


A. Oldenburg 

Gemäß dem däniſchen Recht 
ſind Schiedsſprüche, die durch ein 
Schiedsgericht gefällt ſind, nicht 
ohne weiteres vollſtreckbar, ſon⸗ 
dern es iſt notwendig, ſich in 
jedem Fall an die ordentlichen 
Gerichte zu wenden, um ſie für 
vollſtreckbar erklären zu laſſen. 
Der Schiedsſpruch ſoll jedoch im 
allgemeinen bei dieſem Ver⸗ 
fahren vor den erwähnten Ge⸗ 
richten ohne nochmalige Unter⸗ 
ſuchung als Grundlage für das 
endgültige Urteil dienen. Unter 
Vorbehalt der Ratifikation. 


Freie Stadt Danzig: 
F. Sotal 


Spanien: 
Mauricio Lopez Roberts Mar⸗ 
quis de la Torrehermoſa 


Eſtland: 

A. Schmidt 

Die Eſtniſche Regierung be⸗ 
hält ſich das Recht vor, die im 
Artikel 1 übernommene Ver⸗ 
pflichtung auf Verträge zu be⸗ 
ſchränken, die in ihrem natio⸗ 
nalen Recht als Handelsge⸗ 
geſchäfte behandelt werden. 


Finnland: 
Rudolf Holſti 


Frankreich: 

Ariſtide Briand 

Die Franzöſiſche Regierung 
behält ſich das Recht vor, die 
im Artikel 1 übernommene Ver⸗ 
pflichtung auf Verträge zu be⸗ 
ſchränken, die in ihrem natio⸗ 
nalen Recht als Handelsgeſchäfte 
behandelt er 


Italien: Gaz 
Vittorio Sci abb in dag 
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Luxembourg: „„Luxemburg: 
Bech 
Le Luxembourg se röserve liberté de restreindre l'engage- 
ment pris A l'article premier aux contrats qui sont considérés 
comme commerciaux par son droit national. 


Nicaragua: Nicaragua: 
o 
P. F. Medina 


Pays-Bas: The Netherlands: 
Beelaerts van Blokland 


Roumanie: Roumania: 
ur C. Antoniade 
Le Gouvernement roumain se réserve la liberté de restreindre 
l'engagement pris à l'article premier aux contrats qui sont dé- 
clarés commerciaux par son droit national. 


Ruede: Sweden: 
K. J. Westman 


Tehéchoslovaquie: Czechoslovakia: 
Zd. Fierlinger 
En signant la présente convention je déclare que la Répu- 
blique.'Pehécoslovaque n'entend pas porter atteinte aux trai- 
tes bilatéraux qu'elle a conclus avec divers Etats et qui 
règlent les questions visées par cette convention d'une manière 
dépassent ses dispositions. 


2 Bekanntmachung 


Luxemburg: 

Bech 

Luxemburg behält ſich das 
Recht vor, die im Artikel 1 
übernommene Verpflichtung auf 
Verträge zu beſchränken, die in 
ſeinem nationalen Recht als Han⸗ 
delsgeſchäfte behandelt werden. 


Nicaragua: 
T. F. Medina 


Niederlande: 
Beelaerts van Blokland 


Rumänien: 

C. Antoniade 

Die Rumäniſche Regierung be⸗ 
hält ſich das Recht vor, die im 
Artikel 1 übernommene Ver⸗ 
pflichtung auf Verträge zu be⸗ 
ſchränken, die in ihrem natio⸗ 
nalen Recht als Handelsgeſchäfte 
behandelt werden. 


Schweden: 
K. J. Weſtman 


Tſchechoſlowakei: 
3. Fierlinger 
Ich erkläre bei der Unter⸗ 
zeichnung dieſes Abkommens, daß 
die Tſchechoſlowakiſche Republik 
in keiner Hinſicht die zweiſeitigen 
Verträge für unwirkſam anzu⸗ 
ſehen gedenkt, die ſie mit ver⸗ 
ſchiedenen Staaten abgeſchloſſen 
hat und die die durch dieſes Ab⸗ 
kommen behandelten Fragen in 
weitergehender Weiſe regeln. 


über die Ratifikation des am 26. September 1927 in Genf unterzeichneten 
Abkommens zur Vollſtreckung ausländiſcher Schiedsſprüche. 


Vom 20. Dezember 1937. 


i Auf Grund ber Verordnung vom 20. Dezember 1937 über das Abkommen zur Vollſtreckung 
ausländiſcher Schiedsſprüche (G. Bl. S. 1) wird bekannt gemacht, daß das Abkommen bisher von 


folgenden Ländern ratifiziert worden ijt: 


1. durch das Deutſche Reich am 1. September 1930 mit Wirkung vom 1. Dezember 1930; 
2. von Neuſeeland zugleich für das Mandatsgebiet Weſt⸗Samoa am 9. April 1929, wirkſam vom 


25. Juli 1929 ab; 


3. von Dänemark am 25. April 1929, wirkſam vom 25. Juli 1929 ab; 


EN 


. von Belgien am 27. April 1929, wirkſam vom 27. Juli 1929 ab; 


5. von Eſtland am 16. Mai 1929, wirkſam vom 16. Auguſt 1929 ab. 
In der Bekanntmachung über die Ratifikation hat das Sekretariat des Völkerbundes noch 


folgendes mitgeteilt: ö 


En procédant à ce dépôt, Monsieur le Bei ber Niederlegung hat der Herr Gtellper- 
Ministre Adjoint des Affaires Etrangeres treter des Miniſters der Auswärtigen Angelegen⸗ 
^ d'Estonie a déclaré que la réserve faite heiten von Eſtland erklärt, daß der bei Unter- 
par l'Estonie en signant le Protocole zeichnung des Protokolls über die Schiedsklauſeln 
relatif aux clauses d'arbitrage du 24 sep- im Handelsverkehre vom 24. September 1923 hin⸗ 
tembre 1923, en application de l'article ler ſichtlich der Anwendung des Artikels 1 des Proto- ; 


de ce Protocole, à savoir que l'Estonie 
restreint l'engagement pris aux contrats 
qui sont déclarés commerciaux par son 
droit national, s'applique de même à la 
Convention pour l'exécution des sentences 
arbitrales étrangères. 
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kolls von Eſtland gemachte Vorbehalt, daß nämlich 
Eſtland die übernommene Verpflichtung auf Ver⸗ 
träge beſchränkt, die in ſeinem nationalen Recht als 
Handelsgeſchäfte behandelt werden, gleichfalls auf 
das Abkommen zur Vollſtreckung ausländiſcher 
Schiedsſprüche Anwendung findet. 


. von Schweden am 8. Auguſt 1929, wirkſam vom 8. November 1929 ab; 

. von Spanien am 15. Januar 1930, wirkſam vom 15. April 1930 ab; 

. von Großbritannien und Nordirland am 2. Juli 1930, wirkſam vom 2. Oktober 1930 ab; 
. von Sjterreid am 18. Juli 1930, wirkſam 
. von Luxemburg am 15. September 1930, wirkſam vom 15. Dezember 1930 ab; 
. von der Schweiz am 25. September 1930, wirkſam vom 25. Dezember 1930 ab; 
. von Italien am 12. November 1930, wirkſam vom 12. Februar 1931 ab; 

. von Portugal am 10. Dezember 1930, wirkſam vom 10. März 1931 ab. 


vom 18. Oktober 1930 ab; 


Bei der Unterzeichnung des Abkommens am 4. September 1930 hat Portugal folgende Vor⸗ 


behalte gemacht: 

1) Le Gouvernement portugais se ré- 
serve la liberté de restreindre l'engage- 
ment pris à l'article premier, aux contrats 
qui sont déclarés commerciaux par son 
droit national. 

2) Le Gouvernement portugais déclare 
qu'aux termes de larticle 10, la présente 
Convention ne s'étend pas à ses colonies. 


1) Die Portugieſiſche Regierung behält ſich das 
Recht vor, die im Artikel 1 übernommene Verpflich⸗ 
tung auf Verträge zu beſchränken, die in ihrem 
nationalen Recht als Handelsgeſchäfte behandelt 
werden. ; 

2) Die Portugieſiſche Regierung erklärt, daß ſich 
dieſes Abkommen gemäß Artikel 10 nicht auf ihre 
Kolonien erſtreckt. 


von Frankreich am 13. Mai 1931, wirkſam vom 13. Auguſt 1931 ab; 
. von Rumänien am 22. Juni 1931, wirkſam vom 22. September 1931 ab; 
. von Siam am 7. Juli 1931, wirkſam vom 7. Oktober 1931 ab; 


von Finnland am 30. Juli 1931, wirkſam vom 30. Oktober 1931 ab; 
von den Niederlanden für das Königreich in Europa am 12. Auguſt 1931, wirkſam vom 12. No⸗ 


vember 1931 ab; 


. von ber Tſchechoslowakei am 18. September 1931, wirkſam vom 18. Dezember 1931 ab; 
. von Griechenland am 15. Januar 1932, wirkſam vom 15. April 1932 ab. 


Die Ratafikation iſt mit dem nachſtehenden, bei Unterzeichnung des Abkommens gemachten 


Vorbehalt erfolgt: 


Le Gouvernement hellénique se réserve 
la liberté de restreindre l'engagement 
pris à l'article premier aux contrats qui 
sont déclarés commerciaux par son droit 
national. 


Die Griechiſche Regierung behält jid) das Recht 
vor, die im Artikel 1 übernommene Verpflichtung 
auf Verträge zu beſchränken, die in ihrem natio⸗ 
nalen Recht als Handelsgeſchäfte behandelt werden. 


Die im Artikel 10 Abſ. 2 vorgeſehene Ausdehnung des Abkommens iſt erfolgt: 
a) durch die Britiſche Regierung 
1. auf Neufundland am 7. Januar 1931 mit Wirkung vom 7. April 1931, 


2. auf folgende Kolonien, Protektorate 
vom 26. Auguſt 1931: 
Bahama⸗Inſeln; 
Britiſch⸗Guyana; 
Britiſch⸗Honduras; 
Falkland⸗Inſeln; 
Gibraltar; 
Goldküſte, und zwar 
Goldküſten⸗Kolonie; 
Aſchanti, Nordgebiete; 
das Mandatsgebiet Togo; 
Jamaika, einſchließlich der 


und Mandatsgebiete am 26. Mai 1931 mit Wirkung 


Turks-, Kaikos⸗ und Kaiman⸗Inſeln; 
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Keria; 
Paläſtina; 
das Mandatsgebiet Tanganyika; 
Uganda; 
die Inſeln über dem Winde: 
Grenada, St. Lucia, St. Vincent; 
Zanzibar; 
3. auf die Kolonien Inſel Mauritius und Nord-Rhodeſien am 13. Juli 1931 mit Wirkung 
vom 13. Oktober 1931; 
4. auf bie Inſeln unter dem Winde (Antigua, Dominica, Montſerrat, St. Chriſtopher und Ne- 
vis und Jungferninſeln) am 9. März 1932 mit Wirkung vom 9. Juni 1932; 
5. auf Malta am 11. Oktober 1934 mit Wirkung vom 11. Januar 1935. 


b) durch die Belgiſche Regierung auf den Belgiſchen Kongo und das Gebiet von Ruanda-Orundi am 
5. Juni 1930 mit Wirkung vom 5. September 1930; 


c) durch die Niederländiſche Regierung auf Niederländiſch-Indien, Surinam und Curacao am 
28. Januar 1933 mit Wirkung vom 28. April 1933. 


Danzig, den 20. Dezember 1937. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 
J 73% Greiſer Dr. Wiers⸗Keiſer 
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